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MIRENTXU
IDILIO LÍRICO EN DOS ACTOS
(versión en concierto)

música
JESÚS GURIDI

libreto
JESÚS MARÍA DE AROZAMENA y ALFREDO ECHAVE

adaptación del texto
BORJA ORTIZ de GONDRA

intérpretes
AINHOA ARTETA, MIKELDI ATXALANDABASO,
CHRISTOPHER ROBERTSON, MARIFÉ NOGALES,  JOSÉ MANUEL DÍAZ, 
MARIO VILLORIA * PATRICIA VALVERDE ◊, AZAHARA BEDMAR ◊

narrador
CARLOS HIPÓLITO

en el
TEATRO de la ZARZUELA
de
MADRID

22 de noviembre de 2019: 20:00 horas
24 de noviembre de 2019: 18:00 horas
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Salvo El caserío, el resto de las zarzuelas de Jesús Guridi, a excepción del  País Vasco,
tuvieron menos fortuna a nivel de representación escénica y de grabación discográfica. Con
todo, Mirentxu (1910) también
encontró cierta resonancia, aunque no hay ninguna grabación completa. Nació como zarzuela
en 1910, y en 1912 el mismo 
Guridi
la transformaba en ópera. No obstante esta no era su versión definitiva. Se puede decir que 
Mirentxu
mientras  vivió 
Jesús Guridi
, no tuvo reposo.

  

MIRENTXU EN EUSKERA

  

Daniel Bianco, director artístico del Teatro de la Zarzuela y responsable de la resurrección de
este título, se presenta en versión de concierto y en 
euskera
. El acudir a su idioma original, en opinión de 
Daniel
se debe a que

  

es una obra que ha sufrido muchísimas transformaciones. Se habla de unas seis o siete Mirent
xus .
Era importante en euskera porque, para mí, muestra, una vez más, la pluralidad de España
porque el Euskera  es una lengua oficial del Estado, porque he trabajado 8 años en el 
Teatro Arriaga de Bilbao
, donde pude, como escenógrafo hacer esta obra, en euskera y me siento muy orgulloso de
que por vez primera la lengua del euskera se escuche en el Teatro Nacional de la Zarzuela. 

  

UN LIBRETO SIN FIN A LO LARGO DEL TIEMPO
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     JESÚS GURIDI (1906)
FOTO: ARCHIVO. T. DE LA ZARZUELA    
      

El estreno, como zarzuela, es en el Teatro Campos Eliseos de Bilbao en 1910. Tiene mucho
éxito y

  

en 1913 la lleva a Barcelona, pero la estrena como ópera. Quita toda la parte de diálogos y
agrega música en la parte dialogada. Fue un éxito, pero Guridi no estaba nada
contento. Por su vida personal creo que 
Guridi
era un hombre bastante inconformista. No encontraba la perfección de esta obra. No queda
contento de la ópera, y en 
1915
viene al 
Teatro de la Zarzuela
y la estrena como zarzuela en la versión de 1910. 
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En ese itinerario de búsqueda en 1934, llama a sus libretitas  en El Caser&iacute;o (CLIKEAR
)  (1926) y 
La Meiga
(1929): 
Guillermo Fernández Shaw
y 
Federico Romero
, y les propone transformarla. 

  

Ellos intentan ser fieles al libreto original, pero al final cambian bastante el argumento y Guridi
cambia muchísimo la música. En 
1934
se estrena en el 
Teatro Arriaga
de  Bilbao. 
Guridi
sigue con su idea de búsqueda, y en 
1947
habla con 
Arozamena
, su primer libretista, y vuelve al origen. 
Escribe la última versión que es la que se va a escuchar en este concierto
.  Una versión que escribió en castellano y en euskera. Esta versión se estrenó en el 
Kursaal
de San Sebastián con el esfuerzo y dinero de 
Amigos de la Lírica de San Sebastián
, con lo cual 
tiene mucho mérito que en 1947 la estrenaran en euskera.

  

Debido a este trasiego, en el mundo de la música se ha discutido si Mirentxu es una zarzuela o
una ópera. Daniel
Bianco
no entra  en esa discusión y prefiere quedarse con el subtítulo: 
Idilio Lírico en dos Actos
.

  

Nosotros la presentamos como ópera. En la edición crítica del 2009, en su primera página dice:
"La indefinición de la obra no dejó de plantear problemas a Guridi, durante los más de treinta
años de gestación de la obra  definitiva. Se trata de una obra medio camino entre un singspiel
alemán (opera popular con diálogos hablados), una zarzuela eúskara, o un drama verista y una
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escena pastoral" . Yo creo que se trata de una
muy buena ópera musical, de un grandísimo texto y de una partitura verdaderamente llamativa
con unas melodías que, seguramente, todo el mundo recuerda como es el aria final de la 
Mirentux
, del preludio y de tantos pasajes musicales.   

  

Daniel subraya que se necesita un grandísimo reparto y exigencia vocal. No existe ninguna
grabación. Sólo algunos fragmentos en youtube del espectáculo representado en el Teat
ro Arriaga
.  

  

Por eso en esta ocasión es muy importante la grabación del concierto que se retransmitirá en R
adio Clásica
, aunque  no en directo. El objetivo de preservar la música española y sus cantantes, una vez
más lo cumplimos porque nos quedará una grabación de esta grandísima obra.

  

La obra, que se cantará por primera vez en euskera en el Teatro de la Zarzuela, no se
escucha en este teatro desde el mes de enero de 1967
, con motivo de un homenaje en honor de 
Guridi
. La de ahora será la 
tercera ocasión
en la que 
Mirentxu
suena en el Teatro de la Zarzuela. 
La primera fue en 1915
, cinco años después de su estreno absoluto en Bilbao.

  

ÓLIVER DÍAZ, director musical
MADUREZ MUSICAL EN LA JUVENTUD
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        ÓLIVER DÍAZFOTO: www.madridteatro.net        La dirección musical es de Óliver Díaz y se enfrenta por vez primera a toda la partitura, ya quesólo conocía el aria de la soprano y el aria del tenor, pues las había interpretado.   Es una obra de juventud. Cuando supe que iba a dirigirla, leí mucho sobre la obra a nivel delliteratura. Lo que no me esperaba es lo que encontré, y no está en los libros: todo lo que poneen la partitura. Me quedé absolutamente maravillado. Es increíble la madurez que alcanza,como también Usandizaga que muere joven, en su juventud. Es curioso que en su nacimiento la obra tenía una orquestación enorme, cosa tremendamenteextraña en la música española, sobre todo en el género lírico. Sin embargo en las revisionesposteriores se fue reduciendo hasta adaptarlo al canon habitual de la zarzuela. No sabemoscómo sería ese original, solo hay fragmentos, pero sí sé  que la sonoridad en la nueva orquestación es de un refinamiento absoluto y de un poderevocador poético increíble. Ya desde el inicio parece que uno está contemplando los rayos del sol  en la montaña ypercibiendo ese idilio que se vislumbra.   EL CICLO DE LA VIDA EN MÚSICA  Otro punto a destacar es, a nivel argumental, cómo la vida es cíclica. Nada sucede  y todosigue su camino.   En la música muestra algo así. Toda la relación temática esta enlazada, como sucede con Usandizaga, con un perfume wagneriano en cuanto al tejido y complejidad de los temas. Todo los temas están relacionados y todos vuelven a la misma nota.  Salen de una nota y hacen una cuestión cíclica y vuelven a la misma nota. Parece como si Guridiquisiera demostrar continuamente este Ciclo de la vida.  Oliver califica Mirentxu como   una obra compleja, difícil, complicada para todos los solistas, el director, el Coro que estáhaciendo un fantástico trabajo, el Coro de niños. Merece la pena escucharla y que  quede unprimer registro para que las futuras generaciones y todos nosotros podamos disfrutarla, porquees  una obra de primerísimo nivel y primerísima línea.  Algo que subraya Òliver es el cuidado que hay que tener para dejar que la música de Guridifluya, y no intervenir poniéndole algo nuestro a nivel de tiempo o ritmo.   Cuando uno pone esto, de inmediato uno está poniendo más tabasco del que  debe poner. Leestá poniendo una segunda intención, como podría ser, por ejemplo, en el personaje de Txanton . Leestá poniendo más veneno, que no debe ser, porque se personaje no lo tiene. De hecho unode los momentos más especiales es cuando el supuesto amor entre Mirentxuy Raimundo, de repente aparece un canon (el estilo de música antigua, música religiosa, casi modal)maravilloso en toda la orquesta acompañando a Manu. Ese  canon nos da con mucha claridad cuáles son los valores importantes en la obra: elamor sincero entre dos personas que se conocen de toda la vida. El amor que  llena a su padre  y toda su familia. Es el valor de las cosas sencillas, de laemoción sencilla que se vive en un campo. El vivir con naturalidad con coherencia y con lanaturaleza. Esto  lo hace difícil, porque uno debe tratar de no interferir y tienes que estarcontrolando continuamente este tipo de  cosas. Es una música absolutamente apasionante.   EL EUSKERA ES UNA LENGUA DIFÍCIL DE APRENDER,PERO ES MUY GENEROSA A LA HORADE CANTAR.        

        AINOHA ARTETAFOTO: www.madridteatro.net          No existe mucha producción lírica en euskera, lo cual en opinión de la soprano Ainoha Arteta,protagonista de esta Mirentxu, no es un problema vocal  El euskera es una lengua muy fácil para cantar, porque está muy en la parte delantera dela boca.  Es verdad que tiene la che, la txe, tse, pero me recuerda mucho al ruso cantando, lacual es una lengua facilísima de cantar. Así como el francés es una lengua que va más atrásde la boca, el euskera y el castellano están colocados más adelante. Después hay otra cosa: cuando un texto se canta por un nativo , el texto es impresionante, porque, de algunamanera, la configuración vocal la tenemos. Hemos empezado a hablar en esa lengua y eso facilita mucho la emisión a la horade cantar.Eso lo noto con el castellano y con el euskera. No me cuesta nada. No tengo que pensar cómocolocar la voz para que salga esta vocal o esta consonante. Me salen de una forma natural. El euskera es una lengua difícil de aprender, pero es muy generosa a la horade cantar.     En esta ocasión todos los cantantes son vascos y conocedores del euskera, lo  cual facilita lavocalización y la efusión de emociones como ha sugerido Ainhoa.     UN CUENTA CUENTOS LLAMADOBORJA ORTIZ DE GONDRA          
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         BORJA ORTIZ DE GONDRAFOTO: www.madridteatro.net        Al suprimirse los diálogos hablados en la versión de concierto y poder seguir la tramaargumental, se impone la necesidad de un narrador (Carlos Hipólito), al que Daniel Biancobautiza como el Cuenta Cuentos. Pero antes se necesita alguien que escriba ese nuevo texto. Ese alguien es el dramaturgo Borja Ortiz de Gondra(Premio Marqués de Brandomín, Calderón de la Barca, Arniches y últimamente Premio Lope deVega. Sus últimas obras se clasifican como autoficción: Los Gondra (una historia vasca) (CLIKEAR), Premio Max a la mejor autoría teatral  y Los otros Gondra (relato vasco)(CLIKEAR), Premio Lope de Vega.    Mi labor es no estorbar, que se escuche la música, y me puse al servicio de Guridi. Haymuchos libretos, muchas versiones e hice lo que Guridi: simplemente transmitir la historia a un público que no la puede entender en Madrid eneuskera, tratando de estorbar lo mínimo y de acuerdo con el maestro Óliver dando unaspequeñas pinceladas de lo que va pasando en escena, mientras se van sucediendo losnúmeros musicales. Yo soy vasco pero escribo en castellano y es muy emocionante penar que nuestras doslenguas se  consideran al mismo nivel y que en un teatro nacional se presentan yconviven. He visto en los ensayos lo bien que conviven sin ningún problema tanto la música como lanarración en castellano. Es una estupenda iniciativa que esperamos siga adelante con todas las lenguas.        MIRENTXU  EN EL TEATRO DE LA ZARZUELADIVERSIDAD DE CULTURASEn estos tiempos en que España plantea interrogantes de independentismo y de poner en entredicho el concepto de España, era inevitable la opinión de Ainoha Arteta , mujer vasca hasta los tuétanos, según ha manifestado en otras ocasiones, así como española. Me gustaría que ya nos dejáramos de tanta bobada y que empezáramos a remar todos juntos. Tenemos un país lleno de diversas culturas, y  eso nos enriquece. No nos empobrece. Nos empobrece si utilizamos esas culturas como armas arrojadizas. de unos contra otros. Lo que deberíamos hacer es utilizarlas como un enriquecimiento, compartirlas, vivirlas, apreciarlas. Creo que la mayoría lo hacemos así.  Hay una minoría que se lo pierden. Yo lo veo desde fuera y digo: "Pero ¿por qué tanta bobada?" Si lo tenemos todo. Tenemos una riqueza lingüística en el país increíble. Ahora me meto en el rollo de los teatros. Tenemos como 137, carreteras maravillosas, una manera de comunicarnos genial, una maravillosa gastronomía por todo el país, y encima va Dios y nos regala el clima. ¿En qué estamos pensando tirándonos todo el santo día los unos a los otros? Creo, gracias a Dios, que la gran mayoría  aprecia al país tal y como es.  Hay una minoría que ahí está, y es algo que yo siempre digo "Ellos se lo pierden". A mí, verdaderamente, me suda un pie. Ainoha  lanza un deseo y advierte que no quiere que estas declaraciones se conviertan en un acto político.Me gustaría y lo ha dicho antes Daniel  y el maestro Óliver también contando cómo ha trabajado. Yo no había trabajado mucho con Óliver  y por los ensayos que hemos  tenido, tengo que  decir que hace una lectura de la Mirentxu  de una exquisitez impresionante. La orquesta es una auténtica maravilla. Es como un rolex, y creo que es la magia que infunde esta música tan bonita, que, haciéndola bien, te dan ganas de hacerla de esa manera. Lo que dice el maestro de que no le pongas más tabasco, no le pongas nada cuando la propia música lo tiene absolutamente todo. La materia prima tiene todo el sabor que tiene que tener   VA A HABER MÁS DE UNA LÁGRIMA O DOSHay otro elemento a subrayar por parte de AinohaEstoy convencida que mucha gente va a necesitar la narrativa, pero, también, hay muchos vascos en Madrid y estoy segura que van a venir a ver Mirentxu  y va  a  haber más de una lágrima y de  dos, porque, para ellos, va a ser muy emocionante escuchar en euskera la Mirentxu . Además este euskera es el de siempre. Yo ahora no entiendo el euskera. Veo la tele y no me entero de nada, pero de este euskera de Mirentxu  lo entiendo todo. Es el que me hablaba mi Amatxu, mi madre. El que me hablaba mi  Mama la vizcaína. Creo que va a haber muchísima gente que se va a emocionar muchísimo con esta obra. Quiero dar las gracias a Daniel  por haber hecho esta maravilla y hacer realidad el poder escuchar el euskera de una manera normal, natural, sin tonterías y remando todos en el mismo sentido que es el sentido de la cultura y del crecer.         LOS INTÉRPRETES  Los intérpretes son  Ainhoa Arteta, Mikeldi Atxalandabaso,  Christopher Robertson, Marifé Nogales,  José Manuel Díaz, Mario Villoria,las voces blancas de  Patricia Valverde yAzahara Bedmar,  y un narrador : Carlos Hipólito. Todos ellos son vascos y algunos como Marifé Nogalesy Mikeldi Atxalandabasoformaron parte del reparto de la representación escénica en el País Vasco.  Mirentxu. Guridi. Los int&eacute;rpretes(CLIKEAR)  FUNCIÓNViernes 22 de noviembre de 2019: 20:00 h.Domingo 24 de noviembre de 2019: 18:00 h.  PRECIODe 38  € a  15 €          

        MIRENTXU  (PRIMER ENSAYO)FOTO: BORJA ORTIZ DE GONDRA (T. ZARZUELA)        
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        MIRENTXUMIKELDI ATXALANDABASO / MARIFÉ NOGALES / CARLOS HIPÓLITO / ÓLIVER DÍAZ / AINHOA ARTETA  / CHRISTOFER ROBERTSON / JOSÉ MANUEL DÍAZ / BORJA ORTIZ DE GONDRAFOTO: JAVIER DEL REAL        Título: Mirentxu, Idilio lírico en dos actos (versión en concierto)Música: Jesús GuridiLibreto: Jesús María de Arozamena y Alfredo EchaveAdaptación del texto: Borja Ortiz de GondraEstrenado en el Gran Kursaal de San Sebastián, el 24 de noviembre de 1947Edición de Ramón Lazkano: Sociedad General de Autores y Editores / Instituto Complutensede Ciencias Musicales, Madrid (2008)Asistente a la dirección musical: Lara DiloyMaestros repetidores: Lilliam Castillo, Ramón GrauSobretitulado: Ane Itziar Bastida (traducción al castellano), Noni Gilbert (traducción al inglés),Antonio León (edición y sincronización), Víctor Pagán (coordinación)Orquesta de la Comunidad de Madrid, Titular del Teatro de la ZarzuelaCoro Titular del Teatro de la ZarzuelaCoro de Voces Blancas Sinan KayIntérpretes:Mirentxu (Hija de Manu y prima de Raimundo): Ainhoa ArtetaRaimundo (Sobrino de Manu y mozo de servicio): Mikeldi AtxalandabasoTxanton (Anciano que cuida de los niños): Christopher RobertsonPresen (Hermana mayor del grupo de niños y amiga de Mirentxu): Marifé NogalesManu (Padre de Mirentxu y tío de Raimundo: José Manuel DíazPastor (Vecino): Mario Villoria *Vicente (Niño): Patricia Valverde ◊Teodoro (Niño): Azahara Bedmar ◊Narrador: Carlos HipólitoDirección Coro Voces Blancas: Lara DiloyDirector del Coro: Antonio FauróDirección musical: Óliver DíazEstreno  en Madrid: Teatro de la Zarzuela (Sala Principal), 22 - XI -2019  * Componente del Coro Titular del Teastro de la Zarzuela◊ Componente del Coro de Voces Blancas Sinan Ka        

        Más información      Mirentxu. Guridi. Los int&eacute;rpretes             

        José Ramón Díaz SandeCopyright©diazsande              
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